






■ 84 │ SK

Likvidácia
Platí len pre Francúzsko: 

Produkt, obal a 
návod na obsluhu sú 
recyklovateľné, 
podliehajú rozšírenej 

zodpovednosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej 
nádoby na kolieskach upozorňuje, 
že tento prístroj podlieha smernici č. 
2012/19/EU. Táto smernica stano-

vuje, že tento prístroj po uplynutí doby používa-
nia nesmiete zlikvidovať s normálnym domovým 
odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeciálne 
zriadených zberných miestach, zberných dvoroch 
alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné prostredie a likvidujte 
odborne.
Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, 
máte zodpovednosť vymazať ich skôr, ako ho 
odovzdáte.

�Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od 
svojej obecnej alebo mestskej samo-
správy.

Likvidácia obalu
Pri výbere obalových materiálov sa 
prihliadalo na ekologické hľadisko a 
odborné možnosti likvidácie, a preto 
ich možno recyklovať. Nepotrebné 

obalové materiály zlikvidujte podľa miestne 
platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte 
na označenie na rôznych obalových 
materiáloch a trieďte ich prípadne 
osobitne. Obalové materiály sú 
označené skratkami (a) a číslicami 

(b) s nasledujúcim významom: 1–7: plasty,  
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

Pre Španielsko platí:

Obal obsahuje zložky papiera a/alebo 
lepenky.

Obal obsahuje zložky plastu a/alebo 
kovu.

Záruka spoločnosti 
Kompernass Handels 
GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predaj-
covi tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce 
zo zákona nie sú obmedzené našou zárukou, 
uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpe-
nia. Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento 
bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme 
alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto 
záručného plnenia je, že počas trojročnej leho-
ty sa poškodený prístroj a doklad o zakúpení 
(pokladničný blok) predloží so stručným opisom, 
v čom spočíva nedostatok prístroja a kedy sa 
vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme 
Vám späť opravený alebo nový výrobok. Opra-
vou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť 
žiadna nová záručná doba.

IB_456368_SLG350D2_LB8.indb   84IB_456368_SLG350D2_LB8.indb   84 20.08.2024   10:48:1920.08.2024   10:48:19



SK │ 85 ■

Záručná doba a zákonné nároky 
na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. 
To platí aj pre vymenené a opravené diely. Po-
škodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, 
sa musia hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí 
záručnej doby podliehajú prípadné opravy 
poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísny-
mi smernicami kvality a pred dodaním bol svedo-
mito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému 
opotrebovaniu a preto ich možno pokladať za 
rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia 
krehkých dielov, ako sú napríklad spínače alebo 
diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrob-
ku neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené 
v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí 
zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návo-
de na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými 
sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká 
pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, 
pri použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli 
vykonané naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený 
pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 456368_2401 ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) 
alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane výrobku.

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo 
iným nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie 
uvedené servisné oddelenie telefonicky 
alebo e-mailom.

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, mô-
žete potom spolu s dokladom o nákupe (po-
kladničný blok) a uvedením popisu chyby a 
dátumu, kedy k nej došlo, bezplatne odoslať 
na adresu servisného strediska, ktorá Vám 
bude oznámená.

�Na webovej stránke www.lidl-servi-
ce.com si môžete stiahnuť tieto a 
mnoho ďalších príručiek, videá o 
výrobkoch a inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 456368_2401 
otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
�Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 456368_2401

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie 
je adresou servisného strediska. Najprv kontak-
tujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo.

Ha adquirido un producto de alta calidad. Las 
instrucciones de uso forman parte del producto y 
contienen indicaciones importantes acerca de la 
seguridad, el uso y el desecho de este aparato. 
Antes de usar el producto, familiarícese con to-
das las indicaciones de manejo y de seguridad. 
Utilice el producto únicamente como se describe 
y para los ámbitos de aplicación indicados. En-
tregue todos los documentos cuando transfiera 
el producto a terceros.

Uso previsto
Este aparato está destinado exclusivamente para 
el plastificado en caliente y en frío de documen-
tos de papel o de cartón en el ámbito privado 
doméstico. Además, también puede emplearse 
para cortar documentos. Este aparato no está 
previsto para su uso con otros materiales. 

Este aparato no está previsto para su uso comer-
cial o industrial. Cualquier uso diferente o que 
supere lo indicado se considerará contrario al 
uso previsto. Se excluyen las reclamaciones de 
cualquier tipo en relación con los daños causa-
dos por un uso contrario al uso previsto. El ries-
go será responsabilidad exclusiva del usuario.

Indicaciones de advertencia 
y símbolos utilizados
En estas instrucciones de uso, en el embalaje y 
en el aparato se utilizan las siguientes indicacio-
nes de advertencia y símbolos (si corresponde):

¡PELIGRO! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo 
y con el término "PELIGRO" designa 
una situación de peligro inminente 
que, si no se evita, causa lesiones 
mortales o graves.

¡ADVERTENCIA! Una indicación de 
advertencia marcada con este símbo-
lo y con el término "ADVERTENCIA" 
designa una posible situación peligro-
sa que, si no se evita, puede causar 
lesiones mortales o graves.

¡CUIDADO! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo 
y con el término "CUIDADO" designa 
una posible situación peligrosa que, 
si no se evita, puede causar lesiones 
de gravedad leve a moderada.

¡ATENCIÓN! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo 
y con el término "ATENCIÓN" desig-
na una posible situación que, si no se 
evita, puede causar daños materiales.

Indicación: La indicación proporcio-
na información adicional que facilita 
el manejo del aparato.

Indicación importante

No introduzca la funda doblada

No introduzca la funda torcida

∼ Corriente alterna/voltaje alterno
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Indicaciones de seguridad
¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIONES!

¡Piezas móviles!
Mantenga las partes del cuerpo lejos de las piezas 
móviles. ¡Existe peligro de aplastamiento!

¡Cuidado! ¡Superficie caliente!
No toque la superficie del aparato durante el  
funcionamiento, ya que se calienta mientras el  
aparato está en marcha.

	■ Antes de usar el aparato, compruebe si hay signos de daños 
externos visibles. No ponga en funcionamiento el aparato si está 
dañado. Existe riesgo de descarga eléctrica.

	■ Solo los talleres autorizados o el servicio de asistencia técnica 
pueden reparar el aparato. Las reparaciones indebidas pueden 
provocar riesgos considerables para los usuarios. Además, se 
anulará la garantía.

	■ Si se estropea el cable de conexión de red de este aparato, en-
comiende su sustitución al fabricante, a su servicio de asistencia 
técnica o a una persona que posea una cualificación similar para 
evitar peligros.

	■ No utilice nunca el aparato con un cable de red defectuoso. Existe 
riesgo de descarga eléctrica.

	■ No utilice ninguna prolongación de cable ni regleta de enchufes 
múltiples que no cumpla con las disposiciones de seguridad nece-
sarias.

	■ La toma eléctrica debe quedar fácilmente accesible para que,  
en caso necesario, pueda desconectarse el cable de red con 
facilidad.

	■ No utilice ningún tipo de reloj programador externo ni sistema de 
control remoto para accionar el aparato.
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	■ Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y 
por personas cuyas facultades físicas, sensoriales o mentales sean 
reducidas o carezcan de los conocimientos y de la experiencia ne-
cesaria siempre que sean vigiladas o hayan sido instruidas correc-
tamente sobre el uso seguro del aparato y hayan comprendido los 
peligros que entraña. Los niños no deben jugar con el aparato. Los 
niños no deben realizar las tareas de limpieza y mantenimiento 
del aparato sin supervisión.

	■ En principio, no debe plastificarse en caliente ningún material in-
flamable, sensible al calor o que pueda derretirse ni ningún dibujo 
realizado en papeles sensibles al calor o materiales cuyo color o 
calidad puedan verse alterados por el efecto del calor.

	■ En principio, no debe plastificarse ningún documento que sea úni-
co y valioso. Aunque el aparato cumple con todas las normas/es-
tándares de seguridad habituales, no puede excluirse la incidencia 
de errores de funcionamiento. El documento que desee plastificar-
se puede acabar dañado a causa de un error de funcionamiento.

	■ Los niños no deben jugar con los materiales de embalaje. Existe 
peligro de asfixia.

	■ Si el aparato se cae o está dañado, no debe seguir utilizándose. 
Encomiende la revisión del aparato y su reparación al personal 
especializado cualificado.

	■ Este aparato solo es apto para su uso en interiores.
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Protección contra el sobrecalenta-
miento
Este aparato está equipado con una protección 
contra el sobrecalentamiento. Si el motor se 
calienta en exceso por sobrecarga, el aparato 
se apaga automáticamente. En tal caso, des-
conecte el enchufe de la red eléctrica y espere 
a que el aparato se enfríe hasta alcanzar la 
temperatura ambiente. Tras esto, podrá volver a 
conectar el enchufe a la red eléctrica para rea-
nudar el funcionamiento.

Recomendamos que, después de 2 horas de 
funcionamiento, deje que el aparato se enfríe 
durante unos 30 minutos.

Volumen de suministro e 
inspección de transporte
El aparato se suministra de serie con los si
guientes componentes:

	▯ 1 plastificadora con accesorio de corte 
instalable

	▯ 1 redondeador de esquinas (guardado  
en el aparato)

▯	 10 x fundas DIN A4 para el laminado  
en caliente (80 micrones)

▯	 10 x fundas DIN A5 para el laminado  
en caliente (80 micrones)

	▯ 10 x fundas para tarjetas de visita  
Tamaño 8,5 x 5,5 cm para el laminado  
en caliente (80 micrones)

	▯ Estas instrucciones de uso

Indicación
	► Extraiga el aparato, las fundas para plastifi-

car y las instrucciones de uso del embalaje.
	► Retire todo el material de embalaje y las 

láminas de protección del aparato.
	► Compruebe la integridad del suministro y si 

hay daños visibles.
	► Si el suministro está incompleto o se obser-

van daños debido a un embalaje deficiente 
o al transporte, póngase en contacto con la 
línea directa de asistencia (consulte el capí-
tulo Asistencia técnica).

Descripción del aparato
(Consulte las ilustraciones de la página 
desplegable)

1 Regla de corte

2 �Selector de plastificado en caliente y en frío/
grosor de la funda

3 Guía de corte

4 Cabezal de corte

5 �Ranura para la alimentación manual de 
fundas (delantera)

6 �Indicador luminoso verde ready (listo para el 
funcionamiento) 

7 �Indicador luminoso rojo power (encendido/
apagado)

8 �Redondeador de esquinas (guardado en el 
aparato)

9 Salida de fundas (trasera)

0 Interruptor de encendido/apagado I/O

q Interruptor antiatascos ABS

Características técnicas
Tensión de  
funcionamiento

220-240 V ∼, 50 Hz

Consumo  
de corriente

1,6 A

Consumo  
de potencia 

380 W

Clase de protección II/  (aislamiento 
doble)

Anchura de la funda máx. 230 mm

Grosor de la funda 
para el plastificado 
en caliente:

máx. 125 micras

Grosor de la funda 
para el plastificado 
en frío:

máx. 200 micras

Capacidad de  
corte del accesorio 
de corte 

máx. 3 hojas de 80 g/m2 
o un documento plastifi-

cado (80 micras)
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Instalación
Para un funcionamiento correcto y seguro del 
aparato, el lugar de instalación deberá cumplir 
con los siguientes requisitos:

	♦ Coloque el aparato sobre una superficie 
firme, plana y horizontal.

	♦ Coloque el aparato de forma que haya sufi-
ciente espacio libre por delante y por detrás 
de la plastificadora. La funda debe poder 
introducirse en la plastificadora y volver a 
extraerse sin problemas.

	♦ No utilice el aparato en un entorno caliente, 
mojado o muy húmedo ni cerca de materia-
les inflamables.

	♦ La toma eléctrica debe quedar fácilmente 
accesible para que, en caso necesario, 
pueda desconectarse el cable de red con 
facilidad.

Manejo y funcionamiento

Fundas aptas para el plastificado
Para el plastificado en caliente, pueden utilizarse 
fundas de plástico con una anchura de hasta 
230 mm y un grosor máximo de 125 micras. 
Tenga en cuenta que cada funda de plástico solo 
puede utilizarse una vez para el plastificado.

Indicación
	► Para el plastificado en caliente, utilice exclu-

sivamente las fundas de plástico previstas 
expresamente para ello.

	► Para el plastificado en frío, utilice exclusiva-
mente las fundas de plástico previstas expre-
samente para ello.

	► Tenga en cuenta que las fundas de plástico 
incluidas en el volumen de suministro solo 
son aptas para el plastificado en caliente.

Niveles de ajuste

Posición del  
selector 2

Grosor de la funda 
de plástico

80 MIC > 60-80

125 MIC 85-125

COLD Hasta 200

 �Indicación
	► Para plastificar fotos de alto brillo, debe 

seleccionarse la posición 125 MIC con el 
selector, así como el grosor correspondiente 
para la funda de plástico.

Preparación del plastificado en 
caliente

1) Conecte el enchufe de la plastificadora a la 
red eléctrica.

2) Pulse el interruptor de encendido/apaga-
do I/O 0 para encender el aparato. Tras 
esto, el indicador luminoso rojo power 7 
se ilumina.

3) Ajuste el selector 2 en el grosor deseado 
para la funda (80 MIC/125 MIC) (consulte 
también el capítulo Niveles de ajuste).   
La plastificadora se calienta hasta alcanzar 
la temperatura de funcionamiento. En cuan-
to el indicador luminoso verde ready 6 se 
ilumine, la plastificadora habrá alcanzado 
la temperatura de funcionamiento.

Indicación
	► Cuando se alcanza la temperatura de fun-

cionamiento, se señala mediante el encendi-
do del indicador luminoso verde ready 6. 
Para obtener un plastificado uniforme, espe-
cialmente con las fundas más finas (con un 
grosor inferior a 125 micras), y para ajustar 
otro grosor de funda, recomendamos espe-
rar unos 2 o 3 minutos más antes de iniciar 
el proceso de plastificado.
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	► Es posible que el indicador luminoso verde 
ready 6 se apague y vuelva a encenderse 
repetidamente durante el proceso. Esto sig-
nifica que el aparato mantiene la temperatu-
ra y que ha vuelto a calentarse. ¡No indica 
un error de funcionamiento del aparato!

4) Introduzca el documento que desee plastifi-
car en una funda adecuada para su tamaño.

Indicación
	► Tenga en cuenta que todos los bordes del 

documento deben estar a una distancia 
mínima de dos milímetros con respecto al 
borde de la funda de plástico de la manera 
indicada en la fig. 1.

	► Asegúrese de utilizar solo una funda para el 
plastificado. Ábrala de la manera indicada 
en el ejemplo de la fig. 2.

Fig. 1

Fig. 2

	► Para informarse acerca del proceso de 
plastificado, consulte el capítulo Proceso 
de plastificado.

Preparación del plastificado en 
frío

¡ATENCIÓN!
	► Después de plastificar un documento en 

caliente, deje que la plastificadora se en-
fríe por completo antes de comenzar con 
el plastificado en frío. De lo contrario, los 
rodillos del interior del aparato estarán 
todavía calientes, por lo que podrían dañar 
la funda de plástico y el documento que 
desee plastificar.

1) Conecte el enchufe de la plastificadora a la 
red eléctrica.

2) Pulse el interruptor de encendido/apaga-
do I/O 0 para encender el aparato. Tras 
esto, el indicador luminoso rojo power 7 
se ilumina.

3) Ajuste el selector 2 en COLD. El indicador 
luminoso verde ready 6 se ilumina.

4) Introduzca el documento que desee plas-
tificar en una funda adecuada para su 
tamaño.

Indicación
	► Tenga en cuenta que todos los bordes del 

documento deben estar a una distancia 
mínima de dos milímetros con respecto al 
borde de la funda de plástico de la manera 
indicada en la fig. 1.

	► Asegúrese de utilizar solo una funda para el 
plastificado. Ábrala de la manera indicada 
en el ejemplo de la fig. 2.

	► Para informarse acerca del proceso de 
plastificado, consulte el capítulo Proceso 
de plastificado.
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Proceso de plastificado

¡ATENCIÓN!
	► Asegúrese de que haya suficiente espacio 

libre por delante y por detrás de la plastifi-
cadora. De lo contrario, el documento plas-
tificado no podrá expulsarse completamente 
de la plastificadora tras finalizar el proceso 
y podría dañarse.

1) Introduzca lentamente la funda con el lado 
cerrado por delante y en posición recta en 
la ranura para la alimentación manual de 
fundas 5. Para ello, tenga en cuenta las 
marcas (A4/A5). Según el formato, intro-
duzca la funda en posición centrada entre 
las dos marcas correspondientes.

Indicación
	► Si aun así la funda entra torcida, utilice el 

interruptor antiatascos ABS q de la ma-
nera descrita en el capítulo Interruptor 
antiatascos (ABS).

2) Cuando haya introducido la funda unos 
centímetros dentro de la ranura para la 
alimentación manual de fundas 5, seguirá 
introduciéndose automáticamente. Suelte la 
funda en cuanto note que se está introdu-
ciendo automáticamente.

3) La funda ya plastificada saldrá por la salida 
de fundas 9 de la plastificadora.

Indicación
	► Solo después del plastificado en caliente: 

cuando se expulsa la funda plastificada por 
la salida de fundas 9 de la plastificadora, 
está muy caliente y podría deformarse con 
facilidad. Por este motivo, tras el plastifica-
do, debe dejar que el documento se enfríe 
durante un minuto antes de tocarlo.

	► Para mejorar el resultado del plastificado, 
puede colocar un libro, archivador o cual-
quier otro objeto pesado y plano sobre la 
funda aún caliente. Así la superficie queda-
rá lisa e impecable.

4) Si no quiere iniciar más procesos de plasti-
ficado, pulse el interruptor de encendido/
apagado I/O 0 para apagar el aparato. 
Tras esto, los indicadores luminosos 6/7 
se apagan.

5) Desconecte el enchufe de la red eléctrica.

Interruptor antiatascos (ABS)
Indicación

	► Al comienzo del proceso de plastificado, es 
posible que la funda entre torcida o que se 
atasque en el interior del aparato.

1) Mantenga pulsado el interruptor antiatas-
cos ABS q. Así, la funda dejará de intro-
ducirse.

2) Retire la funda de la ranura para la alimen-
tación manual de fundas 5 y vuelva a 
soltar el interruptor antiatascos ABS q.

3) Comience de nuevo con el proceso de 
plastificado. 

Función de corte
Indicación

	► No corte las fundas hasta después de plas-
tificarlas.

1) Desplace el cabezal de corte 4 hasta el 
tope. El cabezal de corte 4 puede despla-
zarse hasta los dos extremos de la guía de 
corte 3.

2) Coloque el papel/la funda bajo la guía de 
corte 3.

3) Utilice las marcas de la regla de corte 1 
para alinear exactamente el papel/la funda 
si, p. ej., desea acortarlos o cortarlos en 
diagonal (consulte las figs. 3 y 4). 
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Fig. 4

4) Sujete el papel/la funda con una mano 
para asegurar su posición.

5) Para cortar, presione el cabezal de corte 4 
con la otra mano hacia abajo y tire de él 
para desplazarlo por la guía de corte 3 
por encima del papel/la funda.

Uso del redondeador de 
esquinas

1) Extraiga el redondeador de esquinas 8 
del aparato.

2) Introduzca una esquina del papel/de la 
funda en el redondeador de esquinas 8.

3) Presione el redondeador de esquinas 8.

4) Repita el proceso con todas las esquinas del 
papel/de la funda que desee redondear.

5) Vuelva a insertar el redondeador de esqui-
nas 8 en el aparato con la parte inferior 
orientada hacia dentro y empezando por el 
lado que se estrecha hasta que encastre.

Vaciado del redondeador de esquinas

1) Para vaciar el redondeador de esquinas 8, 
dele la vuelta y retire la tapa de la parte 
inferior. 

2) Vacíe el contenido en un contenedor de 
residuos. 

3) Vuelva a fijar la tapa del redondeador de 
esquinas 8.

Limpieza
¡PELIGRO!

	► Desconecte el enchufe de la red eléctrica 
antes de comenzar con la limpieza.

	► Durante la limpieza, asegúrese de que no 
penetre humedad en la carcasa del apa-
rato.

	► ¡No sumerja nunca las piezas del aparato 
en agua ni en otros líquidos!

	► No abra nunca la carcasa del aparato. 

¡CUIDADO!
	► La plastificadora se calienta durante el plas-

tificado en caliente. Tras apagar el aparato, 
espere unos minutos hasta que la plastifi-
cadora se haya enfriado antes de tocar la 
superficie del aparato. ¡Existe peligro de 
quemaduras!

¡ATENCIÓN!
	► No utilice productos de limpieza agresivos 

ni abrasivos, ya que podrían dañar la super-
ficie de la carcasa. 

	♦ Limpie la superficie de la carcasa exclusiva-
mente con un paño ligeramente humedeci-
do con jabón lavavajillas suave. Deje que 
la superficie del aparato se seque completa-
mente antes de volver a utilizarlo.
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Limpieza de los rodillos

Tras cada proceso de plastificado, se acumulan 
residuos sobre los rodillos del  
interior de la plastificadora, lo que, con el tiem-
po, acaba afectando al rendimiento del apara-
to. Por este motivo, deben limpiarse los rodillos 
del interior de la plastificadora en intervalos 
regulares después de su uso o en cuanto el resul-
tado del plastificado se vea afectado. Para ello, 
proceda de la siguiente manera:

1) Prepare el aparato de la manera descrita 
en el capítulo Preparación del plasti-
ficado en caliente. Ajuste el selector 2 
en 80 MIC o 125 MIC. Puede seleccionar 
cualquier grosor de funda. Espere hasta 
que se ilumine el indicador luminoso verde 
ready 6. 

2) A continuación, introduzca lentamente una 
hoja de papel DIN A4 o DIN A5 doblada 
por la mitad (grosor máximo de 0,5 mm) 
sin funda y con el lado doblado por delante 
en la ranura para la alimentación manual de 
fundas 5.

3) Suelte la hoja en cuanto note que se está 
introduciendo automáticamente. Con esto, 
los residuos de los rodillos del interior de 
la plastificadora se transmitirán a la hoja 
de papel. El papel saldrá por la salida de 
fundas 9 de la plastificadora.

4) Repita la limpieza varias veces. Utilice una 
hoja de papel nueva y limpia cada vez.  
Cuando no se aprecien más restos de 
suciedad en el papel, significará que los 
rodillos del interior de la plastificadora es-
tán limpios.

Almacenamiento
	♦ Deje que el aparato se enfríe antes de 

guardarlo.

	♦ Guarde el aparato en un lugar limpio y 
seco y protegido de la radiación solar 
directa.

Desecho
Válido únicamente para Francia: 

El producto, el em-
balaje y las instruc-
ciones de uso son 
reciclables, se some-

ten a una responsabilidad ampliada del fabri-
cante y se desechan por separado. 

Desecho del aparato
El símbolo adyacente de un conte-
nedor tachado sobre unas ruedas 
indica que este aparato está sujeto 
a la Directiva 2012/19/EU. Dicha 

Directiva estipula que el aparato no debe des-
echarse con la basura doméstica normal al fina-
lizar su vida útil, sino en puntos de recogida, 
puntos limpios o a través de empresas de dese-
chos previstas especialmente para ello.

Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el apara-
to de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, será su 
responsabilidad eliminarlos antes de entregarlo 
para su desecho.

�Puede informarse acerca de las posi-
bilidades de desecho de los apara-
tos usados en su administración muni-
cipal o ayuntamiento.

Desecho del embalaje
El material de embalaje se ha selec-
cionado teniendo en cuenta criterios 
ecológicos y de desecho, por lo que 
es reciclable. Deseche el material 

de embalaje innecesario de la forma dispuesta 
por las normativas locales aplicables.
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Deseche el embalaje de forma res-
petuosa con el medio ambiente. 
Observe las indicaciones de los 
distintos materiales de embalaje y, si 
procede, recíclelos de la manera 

correspondiente. Los materiales de embalaje 
cuentan con abreviaciones (a) y cifras (b) que 
significan lo siguiente: 1-7: plásticos; 20-22: 
papel y cartón; 80-98: materiales compuestos.

Para España se aplica:

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

Garantía de Kompernass 
Handels GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años 
a partir de la fecha de compra. Si se detectan 
defectos en el producto, puede ejercer sus dere-
chos legales frente al vendedor. Estos derechos 
legales no se ven limitados por la garantía des-
crita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha 
de compra. Guarde bien el comprobante de 
caja, ya que lo necesitará como justificante de 
compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de 
la fecha de compra de este producto se detecta 
un defecto en su material o un error de fabri-
cación, asumiremos la reparación o sustitución 
gratuita del producto o restituiremos el precio de 
compra a nuestra elección. La prestación de la 
garantía requiere la presentación del aparato 
defectuoso y del justificante de compra (compro-
bante de caja), así como una breve descripción 
por escrito del defecto detectado y de las cir-
cunstancias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, 
le devolveremos el producto reparado o le 
suministraremos uno nuevo. La reparación o 
sustitución del producto no supone el inicio de 
un nuevo periodo de garantía.

Duración de la garantía y reclama-
ciones legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se 
aplica a las piezas sustituidas y reparadas. Si 
después de la compra del aparato, se detecta la 
existencia de daños o de defectos al desemba-
larlo, deben notificarse de inmediato. Cualquier 
reparación que se realice una vez finalizado el 
plazo de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se ha 
examinado en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defec-
tos en los materiales o errores de fabricación. 
Esta garantía no cubre las piezas del producto 
normalmente sometidas al desgaste y que, en 
consecuencia, puedan considerarse piezas de 
desgaste ni los daños producidos en los compo-
nentes frágiles, p. ej., interruptores o piezas de 
vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña 
o no se utiliza o mantiene correctamente. Para 
utilizar correctamente el producto, deben obser-
varse todas las indicaciones especificadas en las 
instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso 
y manejo que esté desaconsejado o frente al 
que se advierta en las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de 
la fuerza y apertura del aparato por personas 
ajenas a nuestros centros de asistencia técnica 
autorizados, la garantía perderá su validez.
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Proceso de reclamación conforme 
a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su 
reclamación, le rogamos que observe las si-
guientes indicaciones:

	■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 456368_2401 como justificante de 
compra.

	■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características del producto, grabado en 
el producto, en la portada de las instruccio-
nes de uso (parte inferior izquierda) o en el 
adhesivo de la parte trasera o inferior del 
producto.

	■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono 
o por correo electrónico.

	■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de com-
pra (comprobante de caja) y la descripción 
del defecto y de las circunstancias en las 
que se haya producido de forma gratuita a 
la dirección de correo proporcionada.

�En www.lidl-service.com, podrá 
descargar este manual de usuario 
y muchos otros más, así como 
vídeos sobre los productos y soft-
ware de instalación.

�Con este código QR, accederá directamente a 
la página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) 
y podrá abrir las instrucciones de uso me-
diante la introducción del número de artículo 
(IAN) 456368_2401.

Asistencia técnica
�Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 456368_2401

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har 
valgt et produkt af høj kvalitet.  
Betjeningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer om 
sikkerhed, anvendelse og bortskaffelse. Du bør 
sætte dig ind i alle produktets betjenings- og sik-
kerhedsanvisninger før brug. Brug kun produktet 
som beskrevet og kun til de angivne anvendelses-
områder. Lad alle dokumenter til produktet følge 
med, hvis du giver produktet videre til andre.

Anvendelsesområde
Dette produkt er udelukkende beregnet til varm og 
kold laminering af dokumenter af papir eller pap i 
private husholdninger. Desuden kan man tilskære 
dokumenterne. Det er ikke beregnet til anvendel-
se med andre materialer. Dette produkt er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig eller industriel brug.

Al anden anvendelse er ikke i overensstemmelse 
med anvendelsesområdet. Der kan ikke stilles 
krav i forbindelse med skader forårsaget af an-
vendelse til formål ud over anvendelsesområdet. 
Brugeren bærer alene risikoen.

Anvendte advarsler 
og symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende 
advarsler og symboler på emballagen og pro-
duktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette sym-
bol og signalordet "FARE" angiver en 
umiddelbart forestående farlig situa-
tion, som medfører døden eller alvorli-
ge kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "ADVARSEL" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "FORSIGTIG" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol 
og signalordet "OBS" angiver en mu-
lig situation, som kan medføre materi-
elle skader, hvis  
situationen ikke undgås.

Bemærk: „Bemærk“ henviser til 
yderligere oplysninger, som gør det 
nemmere at bruge produktet.

Vigtig anvisning

Sæt ikke folielommen ind, hvis den er 
klappet op

Sæt ikke folielommen skråt ind

∼ Vekselstrøm/vekselspænding
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Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER!
Bevægelige dele
Hold kropsdele på afstand af bevægelige dele.  
Der er fare for personskader!

Forsigtig! Varm overflade!
Rør ikke ved produktets overflade under brug.  
Produktets overflade bliver varm under brug.

	■ Kontrollér inden brug produktet for synlige skader. Brug aldrig pro-
duktet, hvis det er beskadiget. Der er risiko for elektrisk stød.

	■ Lad kun autoriserede specialforretninger eller kundeservice repare-
re produktet. Forkert udførte reparationer kan medføre betydelige 
farer for brugeren. Desuden bortfalder alle garantikrav.

	■ Hvis dette produkts tilslutningsledning beskadiges, skal den udskif-
tes af producenten eller dennes kundeservice eller af en person 
med tilsvarende kvalifikationer, så farlige situationer undgås.

	■ Brug aldrig produktet, hvis ledningen er defekt. Der er risiko for 
elektrisk stød.

	■ Brug ikke forlængerledninger eller stikdåser, som ikke er i overens-
stemmelse med sikkerhedsbestemmelserne.

	■ Der skal være let adgang til stikkontakten, så ledningen hurtigt kan 
trækkes ud i en nødsituation.

	■ Brug aldrig et eksternt timerur eller et separat fjernbetjeningssystem 
til betjening af produktet.
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	■ Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og af per-
soner med nedsatte fysiske, motoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller 
undervises i sikker brug af produktet og de farer, der kan være for-
bundet med det. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden opsyn.

	■ Antændelige, varmefølsomme materialer, som kan smelte, samt 
tegninger på varmefølsomt papir eller materialer, hvis farve eller 
kvalitet forandrer sig ved varmepåvirkning, må ikke lamineres med 
varme.

	■ Undlad at laminere værdifulde og unikke dokumenter. Selv om pro-
duktet overholder alle almindelige sikkerhedsnormer/-standarder, 
kan fejlfunktion aldrig helt udelukkes. Fejlfunktion for produktet kan 
føre til ødelæggelse af det, der skal lamineres.

	■ Børn må ikke anvende emballeringsmaterialer til at lege med. Der 
er risiko for kvælning.

	■ Hvis produktet har været faldet på gulvet eller er beskadiget, må 
du ikke længere tage det i brug. Lad produktet kontrollere og even-
tuelt reparere af en kvalificeret reparatør.

	■ Dette produkt er kun beregnet til indendørs brug.
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Overophedningssikring
Dette produkt er udstyret med en overophed-
ningssikring. Hvis motoren bliver for varm på 
grund af overophedning, slukkes produktet auto-
matisk. Tag så stikket ud, og vent, til produktet er 
afkølet til stuetemperatur. Så kan du sætte stikket 
i kontakten og starte produktet igen.

Vi anbefaler, at maskinen afkøles i ca. 30 minutter 
efter 2 timers drift.

Pakkens indhold 
og transporteftersyn
Produktet leveres som standard med følgende 
dele:

	▯ 1 x lamineringsmaskine med monterbar 
skæreenhed

	▯ 1 x hjørneafrunder (opbevaret i produktet)
▯	 10 x folielommer DIN A4 til varmlaminering 

(80 micron)
▯	 10 x folielommer DIN A5 til varmlaminering 

(80 micron)
	▯ 10 x folielommer til visitkort størrelse  

8,5 x 5,5 cm til varmlaminering (80 micron)
	▯ Denne betjeningsvejledning

Bemærk
	► Tag produktet, folielommerne og betjenings-

vejledningen ud af kassen.
	► Fjern alle emballagematerialer og folier fra 

produktet.
	► Kontrollér, at alle dele er leveret med, og at 

de ikke har synlige skader.
	► Hvis der mangler dele, eller hvis nogle af 

delene er defekte på grund af mangelfuld 
emballage eller på grund af transporten, be-
des du henvende dig til vores service-hotline 
(se kapitlet Service).

Beskrivelse af produktet
(Se billederne på fold-ud-siden)

1 Skærelineal

2 �Kontakt til varm og kold laminering/ 
folietykkelse

3 Skæreskinne

4 Skærehoved

5 Åbning til manuel folietilførsel (foran)

6 Indikatorlampe grøn ready (driftsklar) 

7 Indikatorlampe rød power (tænd/sluk)

8 Hjørneafrunder (opbevaret i produktet)

9 Folieudgang (bag)

0 TÆND/SLUK-knap I/O

q Antiblokeringskontakt ABS

Tekniske data
Driftsspænding 220–240 V ∼, 50 Hz

Strømforbrug 1,6 A

Effektforbrug 380 W

Beskyttelsesklasse II /  (dobbeltisolering)

Foliebredde maks. 230 mm

Folietykkelse,  
varm laminering

maks. 125 mikron

Folietykkelse,  
kold laminering

maks. 200 mikron

Skærekapacitet for 
skæreenheden 

maks. 3 ark 80 g/m2 eller 
et +lamineret dokument 

(80 mikron)
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Opstilling
Opstillingsstedet skal opfylde følgende krav for 
at garantere sikker og fejlfri brug af produktet:

	♦ Stil produktet på et fast, fladt og vandret 
underlag.

	♦ Stil produktet, så der er plads nok foran 
og bagved lamineringsmaskinen. Folielom-
men skal kunne føres fuldstændigt ind i 
lamineringsmaskinen og tages ud igen uden 
problemer.

	♦ Brug ikke produktet i varme, våde eller me-
get fugtige omgivelser eller i nærheden af 
brændbart materiale.

	♦ Der skal være let adgang til stikkontakten, 
så ledningen hurtigt kan trækkes ud i en 
nødsituation.

Betjening og funktion

Egnede folielommer
Du kan bruge folielommer med en bredde på  
op til 230 mm og en tykkelse på maksimalt 
125 mikron til varm laminering. Vær opmærksom 
på, at folielommerne kun kan bruges til lamine-
ring en gang.

Bemærk
	► Til varm laminering må du udelukkende 

bruge folielommer, som udtrykkeligt er be-
regnet til varm laminering.

	► Til kold laminering må du udelukkende bru-
ge folielommer, som udtrykkeligt er beregnet 
til kold laminering.

	► Vær opmærksom på, at folielommerne, der 
følger med ved køb, udelukkende er bereg-
net til varm laminering.

Indstillingstrin

Stilling valg-
kontakt 2

Lamineringsfolie
tykkelse

80 MIC > 60–80

125 MIC 85–125

COLD op til 200

Bemærk
	► Ved højglansfotos skal kontaktstillingen 

125 MIC samt den tilhørende laminerings
folietykkelse vælges.

Forberedelse af varm lamine-
ring

1) Sæt lamineringsmaskinens stik i en stikkon-
takt.

2) Tryk på TÆND/SLUK-knappen I/O 0 for 
at tænde for produktet. Den røde indikator-
lampe power 7 lyser.

3) Stil valgkontakten 2 på den ønskede fo-
lietykkelse (80 MIC/ 125 MIC) (se også 
kapitlet Indstillingstrin).   
Lamineringsmaskinen opvarmes til driftstem-
peratur. Så snart den grønne indikatorlampe 
ready 6 lyser, har lamineringsmaskinen 
nået driftstemperaturen.

Bemærk
	► Den grønne indikatorlampe ready  6 viser, 

at driftstemperaturen er nået. For at opnå et 
ensartet lamineringsresultat anbefales det, at 
der først begyndes med lamineringen efter 
en ekstra ventetid på ca. 2–3 minutter.  
Det gælder især ved tynde folier (under 
125 mikron) og ved indstilling af en anden 
folietykkelse.

	► Det kan forekomme, at den grønne indi-
katorlampe ready 6 ind imellem slukker 
og begynder at lyse igen. Det betyder, at 
produktet holder temperaturen og hele tiden 
varmes op igen. Det er ikke en fejlfunktion 
ved produktet!
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4) Læg dokumentet, du vil laminere, i en folie-
lomme af passende størrelse.

Bemærk
	► Vær opmærksom på, at alle dokumentets 

kanter skal have mindst to millimeters af-
stand til folielommens kant som vist på fig. 1.

	► Sørg for kun at bruge én folie til laminering. 
Klap den op på forhånd som vist på f.eks. 
fig. 2.

Fig. 1

Fig. 2

	► Du kan finde flere informationer om lamine-
ringen i kapitlet Laminering.

Forberedelse af kold laminering

OBS!
	► Lad først lamineringsmaskinen afkøle helt 

efter den varme laminering, før du begyn-
der med kold laminering. Ellers er valserne 
inden i maskinen stadig varme. Derved kan 
folielommen og dokumentet til laminering 
blive beskadiget!

1) Sæt lamineringsmaskinens strømstik i en 
stikkontakt.

2) Tryk på TÆND/SLUK-knappen I/O 0 for 
at tænde for produktet. Den røde indikator-
lampe power 7 lyser.

3) Stil valgkontakten 2 på COLD. Den grønne 
indikatorlampe ready 6 lyser.

4) Læg dokumentet, du vil laminere, i en folie-
lomme af passende størrelse.

Bemærk
	► Vær opmærksom på, at alle dokumentets 

kanter skal have mindst to millimeters afstand 
til folielommens kant som vist på fig. 1.

	► Sørg for kun at bruge én folie til laminering. 
Klap den op på forhånd som vist på f.eks. 
fig. 2.

	► Du kan finde flere informationer om lamine-
ringen i kapitlet Laminering.

Laminering

OBS!
	► Sørg for, at der er plads nok foran og bag-

ved lamineringsmaskinen.  
Ellers kan folielommen ikke skubbes helt ud 
af lamineringsmaskinen efter lamineringen. 
Den laminerede folielomme kan beskadiges.

1) Skub nu langsomt folielommen lige ind i åb-
ningen til manuel folietilførsel 5 med den 
lukkede side fremad. Vær opmærksom på 
markeringerne (A4/A5). Hold folielommen 
mellem de tilhørende markeringer afhængigt 
af formatet.
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Bemærk
	► Hvis folien alligevel trækkes skævt ind, skal 

du bruge antiblokeringskontakten ABS q 
som beskrevet i kapitlet Antiblokerings-
kontakt (ABS).

2) Når du har skubbet folielommen nogle cen-
timeter ind i åbningen til manuel folietilførsel 
5, trækkes den automatisk længere ind. 
Giv slip på folielommen, så snart du mær-
ker, at den trækkes ind automatisk.

3) Den færdiglaminerede folielomme skubbes 
ud af lamineringsmaskinens folieåbning 9.

Bemærk
	► Kun efter varm laminering: Når den fær-

diglaminerede folie kommer ud af lamine-
ringsmaskinens folieåbning 9, er den varm 
og kan let ændre form. Lad derfor folielom-
men afkøle et minut efter lamineringen, før 
du rører ved den.

	► For at forbedre lamineringsresultatet kan du 
lægge en bog, en dokumentmappe eller en 
anden tung, glat genstand på folielommen. 
Derved får du en glat, fejlfri overflade.

4) Hvis du ikke vil fortsætte med at laminere, 
skal du trykke på TÆND/SLUK-knappen 
I/O 0 for at slukke for maskinen. Indikator-
lamperne 6/7 slukkes.

5) Tag stikket ud af stikkontakten.

Antiblokeringskontakt (ABS)
Bemærk

	► Når lamineringen startes, kan folielommen 
trækkes skævt ind eller sætte sig fast inde i 
maskinen.

1) Tryk på antiblokeringskontakten ABS q, 
og hold den inde. Nu trækkes folien ikke 
længere ind.

2) Tag folielommen ud af åbningen til manuel 
folietilførsel 5 og slip antiblokeringskontak-
ten ABS q igen.

3) Begynd med lamineringen igen. 

Skærefunktion
Bemærk

	► Skær først folien til efter lamineringen.

1) Skub skærehovedet 4 indtil stop. Skære-
hovedet 4 kan skubbes til begge ender af 
skæreskinnen 3.

2) Hold papiret/folien ind under skæreskinnen 
3.

3) Brug markeringerne på skærelinealen 1 til 
nøjagtig justering af papiret/folien, hvis du 
f.eks. vil afkorte det eller skære det på skrå 
(se fig. 3 og 4). 
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0

1 2 3 4 65 7 8 9     10 11 12 151413
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Fig. 3
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0
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Fig. 4

4) Hold papiret/folien i en sikker position med 
den ene hånd.

5) For at skære skal du trykke skærehovedet 
4 ned med den anden hånd og skubbe 
det  over papiret/folien med en enkelt be-
vægelse langs skæreskinnen 3.
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Anvendelse af hjørneafrunder
1) Tag hjørneafrunderen 8 ud af produktet.

2) Sæt papirets/foliens hjørne ind i hjørneaf-
runderen 8.

3) Tryk hjørneafrunderen 8 sammen.

4) Gentag forløbet for alle hjørner på papiret/
folien, du vil afrunde.

5) Skub hjørneafrunderen 8 med undersiden 
vendt indad og den smalle side fremad ind i 
produktet igen, indtil den går i indgreb.

Tømning af hjørneafrunder

1) For at tømme hjørneafrunderen 8 skal du 
vende den om og tage afdækningen på 
undersiden af. 

2) Tøm indholdet ud i en affaldsbeholder. 

3) Fastgør afdækningen på hjørneafrunderen 
8 igen.

Rengøring
FARE!

	► Tag stikket ud af stikkontakten, før du begyn-
der rengøringen.

	► Sørg for, at der ikke kommer fugt ind i pro-
duktet under rengøring.

	► Læg aldrig produktets dele i vand eller an-
den form for væske!

	► Åbn aldrig produktets kabinet. 

FORSIGTIG!
	► Lamineringsmaskinen varmes op ved varm 

laminering. Pas på ikke at røre ved lamine-
ringsmaskinens overflade, når du lige har 
slukket for den – lad den først afkøle et par 
minutter. Der er fare for forbrænding!

OBS!
	► Brug ikke stærke eller slibende rengørings-

midler, da de kan angribe produktets over-
flade. 

	♦ Rengør kabinettets overflade med en let 
fugtet klud og et mildt opvaskemiddel. Lad 
produktets overflade tørre helt, før det an-
vendes igen.

Rengøring af valser

Ved laminering samler der sig urenheder på val-
serne indeni maskinen. Derved forringes maski-
nens funktion i tidens løb. Rengør derfor valserne 
indeni lamineringsmaskinen med regelmæssige 
mellemrum efter brug, og så snart lamineringsre-
sultatet forringes. Fremgangsmåden er følgende:

1) Forbered produktet som beskrevet i kapitlet 
Forberedelse af varm laminering. 
Stil valgkontakten 2 på 80 MIC eller på 
125 MIC. Du kan selv vælge folietykkel-
sen. Vent, indtil den grønne indikatorlampe 
ready 6 lyser.

2) Sæt langsomt et stykke DIN A4- eller 
DIN A5-papir, der er foldet på midten, (tyk-
kelse maks. 0,5 mm), uden folielomme med 
den foldede kant forrest ind i åbningen til 
manuel folietilførsel 5.

3) Slip arket, når du mærker, at det trækkes 
ind automatisk. Nu sætter urenhederne på 
valserne inden i maskinen sig fast på pa-
pirarket. Papiret skubbes ud gennem lamine-
ringsmaskinens folieåbning 9.

4) Gentag rengøringen flere gange. Tag et nyt, 
rent stykke papir hver gang.  
Når der ikke er flere urenheder på papiret 
mere, er valserne inden i lamineringsmaski-
nen rene.

Opbevaring
	♦ Lad produktet køle af, før du pakker det 

væk.

	♦ Opbevar produktet på et rent, tørt sted uden 
direkte sol.
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Bortskaffelse
Gælder kun for Frankrig: 

Produktet, emballa-
gen og betjenings-
vejledning kan gen-
bruges, er underlagt 

et udvidet producentansvar og indsamles 
sorteret.

Bortskaffelse af produktet
Det viste symbol med den overstre-
gede affaldscontainer på hjul viser, 
at dette produkt er underlagt direkti-
vet 2012/19/EU. Dette direktiv 

angiver, at produktet ikke må bortskaffes sam-
men med det normale husholdningsaffald, når 
dets brugstid er omme, men skal afleveres på 
specielle indsamlingssteder, genbrugspladser 
eller affaldsvirksomheder.

Denne bortskaffelse er gratis for dig. 
Skån miljøet, og bortskaf produktet 
korrekt.
Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, 
er du selv ansvarlig for sletningen, før du afleve-
rer det.

�Du kan få oplysninger hos kommu-
nen om bortskaffelse af udtjente 
produkter.

Bortskaffelse af emballage
Emballeringsmaterialerne er valgt ud 
fra kriterier som miljøforligelighed og 
bortskaffelsesteknik og kan derfor 
genbruges. Bortskaf emballagemate-

rialer, som du ikke skal bruge mere, efter de 
lokalt gældende forskrifter.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. 
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballagemateria-
ler, og aflever dem sorteret til bort-
skaffelse. Emballagematerialerne er 

mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 
med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Gælder kun for Spanien:

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for Kompernass 
Handels GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købs-
datoen. I tilfælde af mangler ved produktet har 
du en række juridiske rettigheder i forhold til 
sælgeren af produktet. Dine juridiske rettigheder 
forringes ikke af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den 
er nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, 
vil produktet – efter vores valg – blive repareret 
eller udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet 
gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, 
at det defekte produkt afleveres, og købsbeviset 
(kvitteringen) forevises i løbet af fristen på tre år, 
og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.
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Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du 
et repareret eller et nyt produkt retur. Reparation 
eller ombytning af produktet udløser ikke en ny 
garantiperiode.

Garantiperiode og juridiske 
mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres 
brug af garantien. Det gælder også for udskif-
tede og reparerede dele. Skader og mangler, 
som eventuelt allerede fandtes ved køb, samt 
manglende dele, skal anmeldes straks efter ud-
pakningen. Når garantiperioden er udløbet, er 
reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter stren-
ge kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden 
leveringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt 
eller vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig 
anvendelse af produktet skal alle anvisninger 
nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. 
Anvendelsesformål og handlinger, som frarådes 
eller der advares imod i betjeningsvejledningen, 
skal ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til 
kommercielt brug. Ved misbrug og uhensigts-
mæssig brug, anvendelse af vold og ved ind-
greb, som ikke er foretaget af vores autoriserede 
serviceafdeling, bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmel-
delse bør du følge nedenstående anvisninger:

	■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 
(IAN) 456368_2401 klar som dokumenta-
tion for købet.

	■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produk-
tet, på betjeningsvejledningens forside (ne-
derst til venstre) eller som klæbemærke på 
bag- eller undersiden af produktet.

	■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige 
mangler, bedes du først kontakte neden-
nævnte serviceafdeling telefonisk eller 
via e-mail.

	■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købs-
bevis (kvittering) og en beskrivelse af, hvori 
manglen består, og hvornår den er opstået.

�På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange 
andre manualer, produktvideoer 
og installationssoftware.

�Med denne QR-kode kommer du direkte 
til Lidl-servicesiden (www.lidl-service.com) 
og kan åbne den ønskede betjeningsvej-
ledning ved indtastning af artikelnummeret 
(IAN) 456368_2401.

Service
�Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 456368_2401

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte service-
sted.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del nuovo appa-
recchio. È stato scelto un prodotto di alta qualità.  
Il manuale di istruzioni è parte integrante del 
presente prodotto. Esso contiene importanti 
indicazioni per la sicurezza, l’uso e lo smalti-
mento. Prima di utilizzare il prodotto, acquisire 
dimestichezza con tutte le indicazioni relative ai 
comandi e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi d’impiego 
indicati. In caso di cessione del prodotto a terze 
persone, consegnare anche tutta la relativa do-
cumentazione.

Uso conforme
Questo apparecchio è destinato esclusivamente 
alla laminazione a caldo e a freddo di docu-
menti in carta o cartone in ambiente domestico 
privato. Inoltre, si possono tagliare documenti. 
Non è destinato all’impiego con altri materiali. 
Questo apparecchio non è destinato all’impiego 
commerciale o industriale.

Un uso diverso o esulante da quanto sopra è 
considerato non conforme. Sono escluse riven-
dicazioni di qualsiasi genere in caso di danni 
derivanti da uso non conforme. Il rischio è esclu-
sivamente a carico dell’utente.

Avvertenze e simboli 
utilizzati
Nel presente manuale di istruzioni, sulla confezio-
ne e sull’apparecchio vengono utilizzati gli avvisi 
e i simboli seguenti (se pertinenti):

PERICOLO! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazione 
"PERICOLO" indica una situazione di 
pericolo immediata che, se non vie-
ne evitata, ha come conseguenza la 
morte o una grave lesione.

AVVERTENZA! Un avviso con 
questo simbolo e la parola di segna-
lazione "AVVERTENZA" indica una 
possibile situazione di pericolo che, 
se non viene evitata, potrebbe avere 
come conseguenza la morte o una 
grave lesione.

CAUTELA! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazio-
ne "CAUTELA" indica una possibile 
situazione di pericolo che, se non 
viene evitata, potrebbe avere come 
conseguenza una lesione di entità 
lieve o moderata.

ATTENZIONE! Un avviso con 
questo simbolo e la parola di segna-
lazione "ATTENZIONE" indica una 
possibile situazione che, se non viene 
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza danni materiali.

Nota: Una nota fornisce ulteriori 
informazioni volte a facilitare l'uso 
dell'apparecchio.

Indicazione importante

Non introdurre la tasca di pellicola 
aperta

Non introdurre la tasca di pellicola 
storta

∼ Corrente alternata/tensione alter-
nata
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Indicazioni relative alla sicurezza

AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!
Componenti mobili
Tenere le parti del corpo lontane dalle parti in movi-
mento. Pericolo di schiacciamento!

Cautela! Superficie rovente!
Non toccare la superficie dell’apparecchio durante  
il funzionamento. La superficie dell’apparecchio si 
riscalda durante il funzionamento.

	■ Prima dell’uso, controllare l’apparecchio per rilevare eventuali dan-
ni esterni visibili. Non mettere in funzione un apparecchio danneg-
giato. Sussiste il pericolo di folgorazione.

	■ Far eseguire le riparazioni solo da aziende specializzate o dall’as-
sistenza clienti. Le riparazioni effettuate in modo non conforme 
possono causare gravi pericoli per l’utente. e comportano la deca-
denza della garanzia.

	■ In caso di danni al cavo di alimentazione dell’apparecchio, per 
evitare pericoli farlo sostituire dal produttore, dal servizio di assi-
stenza clienti o da personale altrettanto qualificato.

	■ Non utilizzare mai l’apparecchio con un cavo di rete difettoso. 
Sussiste il pericolo di folgorazione.

	■ Non utilizzare alcuna prolunga o ciabatta che non corrisponda ai 
requisiti obbligatori di sicurezza.

	■ La presa deve essere facilmente accessibile, in modo da poter di-
sconnettere facilmente il cavo di rete in caso di necessità.

	■ Non utilizzare timer esterni o un sistema di telecomando separato 
per azionare l’apparecchio.

	■ Questo apparecchio può essere utilizzato dai bambini di  
almeno 8 anni di età e da persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o insufficiente esperienza o conoscenza, solo 
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se sorvegliati o istruiti sull’uso sicuro dell’apparecchio e qualora 
ne abbiano compreso i pericoli associati. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione a cura 
dell’utente non devono essere eseguite dai bambini, a meno che 
non siano sorvegliati.

	■ Non laminare a caldo materiali infiammabili, sensibili al calore 
e/o fusibili né disegni su carta o materiale sensibile al calore, il cui 
colore o la cui qualità potrebbero modificarsi per effetto del calore.

	■ In linea di principio, non laminare documenti preziosi e non repli-
cabili. Sebbene l’apparecchio sia conforme a tutte le norme e stan-
dard di sicurezza, non si possono mai escludere malfunzionamenti. 
I malfunzionamenti della laminatrice possono provocare danni ai 
documenti da laminare.

	■ Il materiale d’imballaggio non deve essere utilizzato dai bambini 
per giocare. Pericolo di soffocamento.

	■ Se l’apparecchio avesse subito cadute o danni, non metterlo più in 
funzione. Fare controllare ed eventualmente riparare l’apparecchio 
da personale specializzato e qualificato.

	■ Questo apparecchio è indicato solo per l’uso in ambienti 
interni.
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Protezione dal surriscaldamento
Questo apparecchio è provvisto di un dispositivo 
di protezione dal surriscaldamento. Quando il 
motore si surriscalda a causa di sovraccarico, 
l’apparecchio si spegne automaticamente. In tal 
caso estrarre la spina dalla presa e attendere 
fino al raffreddamento dell’apparecchio a tem-
peratura ambiente. Quindi si potrà riconnettere 
l’apparecchio alla rete elettrica e rimettere in 
funzione l’apparecchio.

Consigliamo di far raffreddare l’apparecchio per 
30 minuti dopo 2 ore di funzionamento.

Volume della fornitura 
e ispezione per eventuali 
danni da trasporto
La fornitura standard dell’apparecchio compren-
de i seguenti componenti:

	▯ 1 plastificatore con accessorio di taglio 
applicabile

	▯ 1 arrotonda angoli (conservato nell’appa-
recchio)

▯	 10 x tasche di pellicola DIN A4 per la  
laminazione a caldo (80 micron)

▯	 10 x tasche di pellicola DIN A5 per la  
laminazione a caldo (80 micron)

	▯ 10 x tasche di pellicola per biglietti da visita  
dimensioni circa 8,5 x 5,5 cm per la lamina-
zione a caldo (80 micron)

	▯ Il presente manuale di istruzioni

Nota
	► Prelevare l’apparecchio, le tasche di pelli-

cola e il manuale di istruzioni dalla confe-
zione.

	► Rimuovere tutto il materiale d’imballaggio e 
le pellicole protettive dall’apparecchio.

	► Controllare che la dotazione sia completa e 
che non presenti danni visibili.

	► In caso di fornitura incompleta o in presen-
za di danni da trasporto o da imballaggio 
inadeguato, rivolgersi alla linea diretta di 
assistenza (vedere capitolo Assistenza).

Descrizione dell’appa
recchio
(per le illustrazioni vedere la pagina 
pieghevole)

1 Righello

2 �Selettore per la laminazione a caldo e 
a freddo/spessore pellicola

3 Guida di taglio

4 Testina di taglio

5 �Fessura per l’inserimento manuale  
della pellicola (anteriore)

6 �Spia d’indicazione verde ready  
(pronto per l’uso) 

7 Spia d’indicazione rossa power (ON/OFF)

8 �Arrotonda angoli (può essere conservato 
nell’apparecchio)

9 Uscita pellicola (posteriore)

0 Interruttore ON/OFF I/O

q Interruttore antiblocco ABS

Dati tecnici

Tensione di esercizio
220–240 V ∼, 

50 Hz

Assorbimento di corrente 1,6 A

Assorbimento di potenza 380 W

Classe di protezione II /  (isolamento 
doppio)

Larghezza pellicola max. 230 mm

Spessore pellicola per 
laminazione a caldo

max. 125 micron

Spessore pellicola per  
laminazione a freddo

max. 200 micron

Capacità di taglio 
dell'accessorio di taglio

max. 3 fogli da 
80 g/m2 o un  

documento laminato 
(80 micron).
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Installazione
Per l’uso sicuro e privo di guasti dell’apparec-
chio, il luogo d’installazione deve soddisfare i 
seguenti requisiti:

	♦ Collocare l’apparecchio su una superficie 
solida, piana e orizzontale.

	♦ Posizionare l’apparecchio in modo tale che 
davanti e dietro il plastificatore vi sia spazio 
sufficiente. La tasca di pellicola dovrebbe 
poter essere inserita completamente nel 
plastificatore ed estratta dallo stesso senza 
problemi.

	♦ Non azionare l’apparecchio in un ambiente 
surriscaldato, molto umido o bagnato o 
nelle vicinanze di materiale infiammabile.

	♦ La presa deve essere facilmente accessibile, 
in modo da poter disconnettere facilmente il 
cavo di rete in caso di necessità.

Uso e funzionamento

Tasca di pellicola idonea
Per la laminazione a caldo si possono utilizzare 
tasche di pellicola con una larghezza massima di 
230 mm e uno spessore di massimo 125 micron. 
Tenere presente che ogni tasca di pellicola può 
essere usata solo una volta per la laminazione.

Nota
	► Per laminare a caldo utilizzare esclusiva-

mente tasche di pellicola espressamente 
previste per la laminazione a caldo.

	► Per laminare a freddo utilizzare esclusiva-
mente tasche di pellicola espressamente 
previste per la laminazione a freddo.

	► Tenere presente che le tasche di pellicola 
comprese nella fornitura sono idonee esclu-
sivamente per la laminazione a caldo.

Livelli di attivazione

Posizione interruttore 
per lo spessore della 

pellicola 2

Spessore della 
pellicola di  

laminazione

80 MIC > 60–80

125 MIC 85–125

COLD fino a 200

Nota
	► Per le foto con patina lucida, selezionare 

l’impostazione 125 MIC e lo della pellicola 
di laminazione idoneo. 

Preparazione della laminazione 
a caldo

1) Inserire la spina di rete del plastificatore in 
una presa di rete.

2) Per accendere l’apparecchio premere l’inter-
ruttore ON/OFF I/O 0. La spia d’indica-
zione rossa power 7 si accende.

3) Impostare il selettore 2 sullo spessore di 
pellicola desiderato (80 MIC/125 MIC) 
(vedere anche il capitolo Livelli di attiva-
zione). Il plastificatore si riscalda a tempe-
ratura d’esercizio. L’accensione della spia 
d’indicazione verde ready 6 indica che il 
plastificatore ha raggiunto la temperatura 
d’esercizio.

Nota
	► Il raggiungimento della temperatura d’eser-

cizio è indicato dall’accensione della spia 
d’indicazione verde ready 6. Per un risul-
tato di laminazione uniforme, soprattutto in 
caso di pellicole sottili (meno di 125 micron) 
e in caso d’impostazione di uno spessore di 
pellicola diverso, consigliamo di iniziare il 
processo di laminazione dopo un periodo 
di attesa aggiuntivo di circa 2 - 3 minuti.

	► Può capitare che di tanto in tanto la spia 
d’indicazione verde ready 6 si spenga e 
si riaccenda. Ciò significa che l’apparec-
chio mantiene la temperatura e continua a 
riscaldare. Non si tratta di un difetto dell’ap-
parecchio!
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4) Inserire il documento da laminare in una 
tasca di pellicola di dimensioni adeguate.

Nota
	► Tenere presente che tutti i margini del docu-

mento devono avere almeno due millimetri 
di distanza dal margine della tasca di pelli-
cola, come indicato in Fig. 1.

	► Fare attenzione a utilizzare solo un foglio 
per la laminazione. Provvedere prima ad 
aprirlo come indicato ad esempio in Fig. 2.

Fig. 1

Fig. 2

	► Per informazioni sul processo di lamina
zione, continuare a leggere al capitolo 
Processo di laminazione.

Preparazione della laminazione 
a freddo

ATTENZIONE!
	► Fare raffreddare completamente la lamina-

trice dopo la laminazione a caldo, prima 
di cominciare a eseguire la laminazione 
a freddo, altrimenti i rotoli all’interno della 
laminatrice saranno ancora caldi. Ciò po-
trebbe danneggiare la tasca di pellicola e il 
documento da laminare!

1) Inserire la spina di rete del plastificatore in 
una presa di rete.

2) Per accendere l’apparecchio premere 
l’interruttore ON/OFF I/O 0. La spia d’in-
dicazione rossa POWER 7 si accende.

3) Impostare il selettore 2 su COLD. La spia 
d’indicazione verde ready 6 si illumina.

4) Inserire il documento da laminare in una 
tasca di pellicola di dimensioni adeguate.

Nota
	► Tenere presente che tutti i margini del docu-

mento devono avere almeno due millimetri 
di distanza dal margine della tasca di pelli-
cola, come mostrato in Fig. 1.

	► Fare attenzione a utilizzare solo un foglio 
per volta per la laminazione. Aprirlo prima 
come indicato ad esempio in Fig. 2.

	► Per informazioni sul processo di lamina
zione, continuare a leggere al capitolo 
Processo di laminazione.
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Processo di laminazione

ATTENZIONE!
	► Assicurarsi che davanti e dietro il plastifica-

tore vi sia spazio sufficiente, altrimenti dopo 
la laminazione la tasca di pellicola potreb-
be non essere emessa completamente dal 
plastificatore. Si potrebbe danneggiare la 
tasca di pellicola laminata.

1) Spingere la tasca di pellicola nella fessura 
per l’inserimento manuale della pellicola 
5, lentamente e con un movimento retti-
lineo, con il lato chiuso in avanti. Prestare 
attenzione ai segni (A4/A5). Inserire la 
tasca di pellicola al centro, tra i due segni 
corrispondenti al formato desiderato.

Nota
	► Se ciò nonostante la pellicola venisse inse-

rita storta, utilizzare l’interruttore antiblocco 
ABS q come descritto al capitolo Inter-
ruttore antiblocco (ABS).

2) Se si è inserita la tasca di pellicola per qual-
che centimetro nella fessura per l’inserimen-
to manuale della pellicola 5, essa conti-
nuerà a venire trascinata automaticamente. 
Rilasciare la tasca di pellicola non appena 
essa viene trascinata automaticamente.

3) La tasca di pellicola laminata viene emessa 
dall’uscita pellicola 9 del plastificatore.

Nota
	► Solo dopo la laminazione a caldo: la 

pellicola laminata e terminata appena emes-
sa dall’uscita pellicola 9 del plastificatore 
è molto calda e potrebbe deformarsi legger-
mente. Pertanto far raffreddare la pellicola  
laminata per almeno un minuto prima di 
toccarla.

	► Al fine di ottenere risultati di laminazione 
ancora migliori, si possono appiattire i 
fogli di pellicola ancora caldi con un libro, 
un raccoglitore o un altro oggetto piatto e 
pesante. In tal modo si ottiene una superficie 
piana e perfetta.

4) Se non si desidera avviare un nuovo procedi-
mento di laminazione, premere l’interruttore 
ON/OFF I/O 0 per spegnere l’appa-
recchio. La spie d’indicazione 6/7 si 
spengono.

5) Staccare la spina dalla presa di corrente.

Interruttore antiblocco (ABS)
Nota

	► All’inizio del procedimento di laminazione, 
la tasca di pellicola potrebbe inserirsi obli-
quamente o incastrarsi all’interno dell’appa-
recchio.

1) Mantenere premuto l’interruttore antiblocco 
ABS q. La pellicola non verrà ulteriormente 
trascinata.

2) Prelevare la tasca di pellicola dalla fessura 
per l’inserimento manuale della pellicola 5 
e rilasciare l’interruttore antiblocco ABS q.

3) Ricominciare il procedimento di laminazione. 

Funzione di taglio
Nota

	► Tagliare le pellicole solo dopo la lamina-
zione.

1) Spingere la testina di taglio 4 fino all’arre-
sto. La testina di taglio 4 può essere spinta 
verso entrambe le estremità della guida di 
taglio 3.

2) Introdurre la carta/pellicola sotto la guida 
di taglio 3.

3) Utilizzare i segni del righello 1 per alline-
are esattamente la carta/pellicola, ad es. 
quando si desidera accorciare o eseguire 
un taglio inclinato (vedere figg. 3 e 4). 
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Fig. 4

4) Tenere ferma la carta/pellicola in posizione 
sicura con una mano.

5) Per il taglio premere verso il basso la testina 
di taglio 4 con l’altra mano e spingerla 
sopra la carta/pellicola con un unico movi-
mento lungo la guida di taglio 3.

Uso dell’arrotonda angoli
1) Togliere l’arrotonda angoli 8 dall’appa-

recchio.

2) Inserire un angolo della carta/pellicola 
nell’arrotonda angoli 8.

3) Chiudere l’arrotonda angoli 8 premendolo.

4) Ripetere l’operazione per tutti gli angoli 
della carta/pellicola che si desidera arro-
tondare.

5) Inserire nuovamente l’arrotonda angoli 8 
nell’apparecchio con il lato inferiore rivolto 
verso l’interno e il lato sottile in avanti, fin-
ché non s’innesta.

Svuotamento dell’arrotonda angoli

1) Per svuotare l’arrotonda angoli 8, capo-
volgerlo e togliere la copertura del lato 
inferiore. 

2) Versare il contenuto in un recipiente per i 
rifiuti. 

3) Fissare nuovamente la copertura all’arro
tonda angoli 8.

Pulizia
PERICOLO!

	► Prima di cominciare con la pulizia, staccare 
sempre la spina dalla presa.

	► Impedire la penetrazione di umidità nell’ap-
parecchio durante la pulizia.

	► Non immergere mai le parti dell’apparecchio 
in acqua o altri liquidi!

	► Non aprire mai l’alloggiamento dell’appa-
recchio. 

CAUTELA!
	► Il plastificatore si riscalda durante la lami-

natura a caldo. Dopo lo spegnimento atten-
dere che il plastificatore si raffreddi prima 
di toccare la superficie dell’apparecchio. 
Sussiste il pericolo di ustioni!

ATTENZIONE!
	► Per evitare di danneggiare la superficie 

dell’alloggiamento dell’apparecchio, non 
utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi. 

	♦ Pulire la superficie dell’alloggiamento con 
un panno leggermente inumidito e un deter-
gente delicato. Lasciare asciugare completa-
mente la superficie dell’apparecchio prima 
di riutilizzarlo.
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Pulizia dei rulli

Nel corso di ogni laminazione si depositano 
impurità sui rotoli all’interno del plastificatore. 
Ciò riduce le capacità di prestazioni del pla-
stificatore nel corso del tempo. Pertanto, dopo 
l’uso pulire i rulli all’interno del plastificatore, 
ad intervalli regolari o quando il risultato della 
laminazione appare compromesso. A tale scopo 
procedere come segue:

1) Preparare l’apparecchio come descritto 
al capitolo Preparazione della lami-
nazione a caldo. Impostare il selettore 
2 su 80 MIC o su 125 MIC. Scegliere lo 
spessore di pellicola desiderato. Attendere 
fino all’accensione della spia d’indicazione 
verde ready 6. 

2) Inserire lentamente un foglio di carta for-
mato DIN A4 o DIN A5 (spessore massimo 
0,5 mm) piegato al centro, senza la tasca 
di pellicola e con il lato piegato davanti, 
nella fessura per l’inserimento manuale della 
pellicola 5.

3) Rilasciare il foglio non appena si nota che 
esso si inserisce automaticamente. Lo sporco 
presente sui rulli all’interno del plastificatore 
si deposita sul foglio di carta. La carta viene 
emessa dall’uscita pellicola 9  del plastifi-
catore.

4) Ripetere la pulizia più volte. Utilizzare ogni 
volta un foglio di carta nuovo e pulito.  
Se non si notano più impurità sulla carta, 
significa che i rulli all’interno del plastificato-
re sono puliti.

Conservazione
	♦ Fare raffreddare l’apparecchio prima di 

riporlo.

	♦ Collocare l’apparecchio in un luogo fresco 
e asciutto privo d’irradiazione solare diretta.

Smaltimento
Valido solo per la Francia: 

Il prodotto,  l’imbal-
laggio e il libretto di 
istruzioni sono rici-
clabili, sono soggetti 

ad una responsabilità estesa del produttore e 
vengono raccolti in maniera differenziata.

Smaltimento dell’apparecchio
l simbolo del bidone dei rifiuti barra-
to, raffigurato lateralmente, indica 
che l’apparecchio è soggetto alla 
Direttiva 2012/19/EU. Tale diretti-

va prescrive che, al termine della sua vita utile, 
l’apparecchio non venga smaltito assieme ai 
normali rifiuti domestici, bensì conferito in appo-
siti centri di raccolta, centri di riciclaggio o azien-
de di smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l‘utente. 
Rispettare l‘ambiente e smaltire l‘appa-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.
Se l’apparecchio usato contiene dati personali, 
si è responsabili di eliminarli prima di restituire 
l’apparecchio.

�Per lo smaltimento del prodotto  
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’ammini-
strazione comunale.
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Smaltimento dell’imballaggio
I materiali di imballaggio sono stati 
selezionati in relazione alla loro 
ecocompatibilità e alle caratteristi-
che di smaltimento, pertanto sono 

riciclabili. Smaltire il materiale di imballaggio 
inutilizzato in conformità alle vigenti norme locali.

Smaltire l’imballaggio conformemen-
te alle norme di tutela ambientale. 
Tenere conto dei codici presenti sui 
vari materiali di imballaggio ed 
eventualmente separare i materiali 

effettuando una raccolta differenziata. I materiali 
di imballaggio presentano codici costituiti da 
abbreviazioni (a) e numeri (b) con il seguente 
significato: 1-7: materie plastiche, 20-22: carta e 
cartone, 80-98: materiali compositi.

Per la Spagna:

�L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

Garanzia della 
Kompernass Handels 
GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto 
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei con-
fronti del venditore del prodotto. La garanzia qui 
di seguito descritta non costituisce alcun limite a 
tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di ac-
quisto. Si prega di conservare bene lo scontrino 
di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova 
d‘acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data d‘ac-
quisto del prodotto si presentasse un difetto del 
materiale o di fabbricazione, provvederemo a 
nostra discrezione a riparare o a sostituire gratu-
itamente il prodotto oppure a rimborsare il prez-
zo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia 
ha come presupposto che l‘apparecchio guasto 
e la prova d‘acquisto (scontrino di cassa) ven-
gano presentati entro il termine di tre anni e che 
si descriva per iscritto in cosa consiste il difetto e 
quando si è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garan-
zia, il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da 
uno nuovo. Con la riparazione o la sostituzione 
del prodotto non decorre un nuovo periodo di 
garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali 
di rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente 
già presenti al momento dell‘acquisto devono 
venire segnalati immediatamente dopo che 
l‘apparecchio è stato disimballato. Le riparazioni 
eseguite dopo la scadenza del periodo di ga-
ranzia sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secon-
do severe direttive qualitative e debitamente 
collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La ga-
ranzia non si estende altresì a danni che si verifi-
cano su componenti delicati (esempio interruttori, 
parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri inci-
denti.
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Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a in-
terventi di manutenzione in modo non conforme. 
Per un utilizzo adeguato del prodotto si devono 
rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte 
nel manuale di istruzioni per l’uso. Si devono 
assolutamente evitare modalità di utilizzo e azio-
ni che il manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia 
o da cui esso mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso 
domestico e non a quello commerciale. La garan-
zia decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua 
richiesta, La preghiamo di seguire le seguenti 
istruzioni:

	■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo (IAN) 456368_2401 come 
prova di acquisto.

	■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla tar-
ghetta identificativa o su un‘incisione presen-
ti sul prodotto, sul frontespizio del manuale 
di istruzioni (in basso a sinistra) o su un 
adesivo applicato alla parte posteriore o 
inferiore del prodotto.

	■ Qualora si presentassero malfunzionamenti 
o altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il re-
parto assistenza clienti qui di seguito indica-
to telefonicamente o via e-mail.

	■ Una volta che il prodotto è stato registrato 
come difettoso, lo può poi spedire a nostro 
carico, provvedendo ad allegare la prova di 
acquisto (scontrino di cassa), una descrizio-
ne del vizio e l’indicazione della data in cui 
si è presentato, all’indirizzo del servizio di 
assistenza clienti che Le è stato comunicato.

�Sul sito www.lidl-service.com è 
possibile scaricare questo e molti 
altri manuali di istruzioni, filmati sui 
prodotti e software d’installazione.

Con questo codice QR si giunge direttamente al 
sito dell’assistenza clienti Lidl (www.lidl-service.com) 
e con la digitazione del codice articolo 
(IAN) 456368_2401 si può aprire il manuale di 
istruzioni di proprio interesse.

Assistenza
�Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 456368_2401

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del 
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto 
il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához! 
Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett 
döntött.  
A használati útmutató a termék része. Fontos 
tudnivalókat tartalmaz a biztonságra, használat-
ra és ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék 
használata előtt ismerkedjen meg valamennyi 
kezelési és biztonsági utasítással. Csak a leírtak 
szerint és a megadott célokra használja a ké-
szüléket. A termék harmadik személynek történő 
továbbadása esetén adja át a készülékhez tarto-
zó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék kizárólag papír- vagy kartondoku-
mentumok magánháztartásban végzett meleg- és 
hideglaminálására szolgál. Ezen kívül a doku-
mentumokat el is vághatja. Nem alkalmas más 
anyagokkal használatra. A készülék nem alkal-
mas kereskedelmi vagy ipari használatra.

Más vagy ezen túlmenő használat nem ren-
deltetésszerűnek minősül. Semmilyen, a nem 
rendeltetésszerű használatból eredő kárigény 
nem érvényesíthető. A kockázatot egyedül a 
felhasználó viseli.

Felhasznált figyelmeztető 
jelzések és szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagolá-
son és a készüléken, a következő figyelmeztető 
jelzéseket és szimbólumokat használjuk (ha 
alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólum-
mal és a "VESZÉLY" figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan közvetlen veszélyes helyzet-
re figyelmeztet, amely halált vagy 
súlyos sérülést okoz, ha nem előzik 
meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a 
szimbólummal és a "FIGYELMEZ-
TETÉS" figyelmeztető szóval ellátott 
figyelmeztető utasítás olyan lehetsé-
ges veszélyes helyzetre figyelmez-
tet, amely halált vagy súlyos sérülést 
okozhat, ha nem előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólum-
mal és a "VIGYÁZAT" figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges veszélyes helyzet-
re figyelmeztet, amely csekély vagy 
enyhe mértékű sérülést okozhat, ha 
nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólum-
mal és a "FIGYELEM" figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges helyzetre figyelmez-
tet, amely anyagi károkat okozhat, 
ha nem előzik meg.

Tudnivaló: Tudnivaló jelöli a kiegé-
szítő információkat, amelyek megkön�-
nyítik a készülék használatát.

Fontos tudnivaló

Ne felnyitva vezesse be a fóliata-
sakot

Ne ferdén vezesse be a fóliatasakot

∼ Váltakozó áram/váltó feszültség
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Biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
Mozgó részek
Tartsa távol a testrészeit a mozgó részektől.  
Zúzódásveszély áll fenn!

Vigyázat! Forró felület!
Működtetés közben ne érjen a készülék felületéhez. 
A készülék felülete működés közben felforrósodik.

	■ Használat előtt ellenőrizze a készüléket, hogy nincs-e rajta látható 
sérülés. Ne működtessen hibás készüléket. Áramütés veszélye áll 
fenn.

	■ Csak megfelelő jogosultsággal rendelkező szakemberrel vagy az 
ügyfélszolgálattal javíttassa a készüléket. A szakszerűtlen javítás 
jelentős veszélyt jelenthet a felhasználó számára. Ezenkívül a ga-
rancia is érvényét veszti.

	■ A veszélyek megelőzése érdekében a sérült csatlakozóvezetéket a 
gyártónak, a gyártó vevőszolgálatának vagy hasonló szakképzett 
személynek kell kicserélnie.

	■ Soha ne használja a készüléket hibás hálózati kábellel. Áramütés 
veszélye áll fenn.

	■ Ne használjon olyan hosszabbítót vagy elosztót, ami nem felel 
meg a biztonsági előírásoknak.

	■ A csatlakozóaljzat legyen könnyen elérhető, hogy vészhelyzet ese-
tén a hálózati kábelt könnyen ki lehessen húzni.

	■ A készülék üzemeltetéséhez ne használjon külső időkapcsolót 
vagy külön távműködtető rendszert.
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■ 126 │ HU

	■ A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességű vagy tapasztalattal, illetve ismere-
tekkel nem rendelkező személyek felügyelet mellett használhatják, 
vagy ha felvilágosították őket a készülék biztonságos használatá-
ról és megértették az ebből eredő veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a felhasználó által végzen-
dő karbantartást felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetnek.

	■ Alapvetően ne lamináljon melegen gyúlékony, hőérzékeny és/
vagy olvadékony anyagokat és olyan hőre érzékeny papíron, ill. 
anyagon lévő rajzokat, amelyek színe, ill. minősége hő hatására 
megváltozhat.

	■ Alapvetően ne lamináljon értékes, egyedi dokumentumokat. Bár a 
készülék az összes szokásos biztonsági előírásnak/szabványnak 
megfelel, soha nem zárható ki teljesen a hibás működés. A készü-
lék meghibásodása a laminálni kívánt dokumentum sérüléséhez 
vezethet.

	■ A csomagolóanyag nem játékszer. Fulladásveszély áll fenn.
	■ Ha a készülék leesett vagy megsérült, nem szabad tovább hasz-

nálni. Ellenőriztesse a készüléket szakképzett szakemberrel és szük-
ség esetén javíttassa meg.

	■ A készülék kizárólag beltéri használatra alkalmas.
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Túlmelegedés elleni védelem
A készülék túlmelegedés elleni védelemmel van 
ellátva. Ha a motor a túlterhelés miatt túlságosan 
felmelegszik, akkor a készülék magától kikap-
csol. Ebben az esetben húzza ki a csatlakozó-
dugót és várja meg, amíg a készülék szobahő-
mérsékletűre hűl. Ezt követően csatlakoztathatja 
a csatlakozódugót az aljzatba és ismét üzembe 
helyezheti a készüléket.

Azt javasoljuk, hogy 2 óra üzemeltetés után kb. 
30 percig hagyja hűlni a készüléket.

A csomag tartalma és 
hiánytalanságának 
ellenőrzése
A készüléket alapkivitelben a következő kompo-
nensekkel szállítjuk:

	▯ 1 db laminálógép felhelyezhető vágótarto-
zékkal

	▯ 1 db saroklekerekítő (a készülékben tárolva)
▯	 10 db DIN A4 méretű fóliatasak 

meleglamináláshoz (80 mikron)
▯	 10 db DIN A5 méretű fóliatasak 

meleglamináláshoz (80 mikron)
	▯ 10 db fóliatasak névjegykártyához  

Méret 8,5 x 5,5 cm meleglamináláshoz  
(80 Mikron)

	▯ ez a használati útmutató

Tudnivaló
	► Vegye ki a kartondobozból a készüléket, a 

fóliatasakokat és a használati útmutatót.
	► Távolítsa el a készülékről az összes csoma-

golóanyagot és védőfóliát.
	► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiány-

talan-e és nincs-e rajta látható sérülés.
	► Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő cso-

magolásból eredő, illetve a szállítás során 
keletkezett károk esetén forduljon az ügyfél-
szolgálathoz (lásd a Szerviz fejezetet).

A készülék leírása
(ábrákat lásd a kihajtható oldalon)

1 vágóvonalzó

2 �meleg- és hideglaminálás/fóliavastagság 
váltókapcsoló

3 vágósín

4 vágófej

5 nyílás a fólia kézi adagolásához (elöl)

6 zöld ready jelzőlámpa (üzemkész) 

7 piros power jelzőlámpa (BE/KI)

8 saroklekerekítő (a készülékben tárolható)

9 fóliakimenet (hátul)

0 BE/KI kapcsoló I/O

q blokkolásgátló kapcsoló ABS

Műszaki adatok
Üzemeltetési  
feszültség

220–240 V ∼, 50 Hz

Áramfelvétel 1,6 A

Teljesítményfelvétel 380 W

Védelmi osztály II /  (dupla szigetelés)

Fóliaszélesség max. 230 mm

Fóliavastagság 
meleglaminálás 
esetén

max. 125 mikron

Fóliavastagság 
hideglaminálás 
esetén

max. 200 mikron

A vágó tartozék  
vágási kapacitása

max. 3 darab 80g/m2 
papírlap vagy egy laminált 
dokumentum (80 mikron)
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A készülék felállítása 
A felállítás helyére vonatkozóan az alábbi felté-
teleknek kell teljesülniük a készülék biztonságos 
és hibátlan működéséhez:

	♦ A készüléket stabil, sima és vízszintes felület-
re kell helyezni.

	♦ Úgy állítsa fel a készüléket, hogy elegendő 
hely legyen a laminálógép előtt és mögött. 
A fóliatasak gond nélkül illeszkedjen a 
laminálógépbe, hogy gond nélkül kijöhesen.

	♦ Ne működtesse a készüléket forró, vizes 
vagy nagyon nedves környezetben vagy 
gyúlékony anyagok közelében.

	♦ A csatlakozóaljzat legyen könnyen elérhető, 
hogy vészhelyzet esetén a hálózati kábelt 
könnyen ki lehessen húzni.

Használat és üzemeltetés
Megfelelő fóliatasakok
A meleglamináláshoz legfeljebb 230 mm széles 
és 125 mikron vastag fóliatasak használható. 
Vegye figyelembe, hogy minden fóliatasak csak 
egyszer használható fel lamináláshoz.

Tudnivaló
	► Meleglamináláshoz kizárólag olyan fólia-

tasakot használjon, amelyik kifejezetten 
meleglamináláshoz való.

	► Hideglamináláshoz kizárólag olyan fóliata-
sakot használjon, amelyik kifejezetten hideg-
lamináláshoz való.

	► Vegye figyelembe, hogy a csomag-
ban található fóliatasakok kizárólag 
meleglamináláshoz alkalmasak.

Kapcsoló fokozatok

Váltókapcsoló 2 
állása

Lamináló fólia  
vastagsága

80 MIC > 60–80

125 MIC 85–125

COLD max. 200

Tudnivaló
Magasfényű fényképekhez válassza a „125” 
kapcsolóállást, valamint megfelelő fóliavastag-
ságot. 

Meleglaminálás előkészítése
1) Csatlakoztassa a laminálógép hálózati 

csatlakozódugóját egy hálózati csatlakozó-
aljzatba.

2) A készülék bekapcsolásához nyomja meg 
a BE/KI kapcsolót I/O 0. A piros power 
jelzőlámpa 7 világít.

3) Állítsa a váltókapcsolót 2 a kívánt fólia-
vastagságra (80 MIC/125 MIC) (lásd 
a Kapcsoló fokozatok fejezetet). 
A laminálógép üzemi hőmérsékletre me-
legszik. Amint a zöld ready jelzőlámpa 
6 világít, a laminálógép elérte az üzemi 
hőmérsékletét.

Tudnivaló
	► A zöld ready jelzőlámpa 6 jelzi, ha a ké-

szülék elérte az üzemi hőmérsékletet. Egyen-
letes laminálási eredmény elérése érdeké-
ben - különösen vékonyabb (125 mikronnál 
vékonyabb) fóliák esetén, illetve másik 
fóliavastagság beállítása esetén - javasoljuk, 
hogy a laminálási folyamat megkezdése 
előtt várjon további kb. 2-3 percet.

	► Közben előfordulhat, hogy a zöld ready jel-
zőlámpa 6 kialszik, majd ismét világít. Ez 
azt jelenti, hogy a készülék tartja a hőmér-
sékletet és ismét melegít. Ez nem a készülék 
működési hibája!

4) Helyezze be a laminálni kívánt dokumentu-
mot egy megfelelő méretű fóliatasakba.
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Tudnivaló
	► Ügyeljen arra, hogy a dokumentum minden 

széle legalább két milliméterre legyen a fó-
liatasak szélétől, ahogy az 1. ábra mutatja.

	► Figyeljen arra, hogy csak egy fóliát hasz-
náljon a lamináláshoz. Először hajtsa fel a 
fóliát, például a 2. ábra szerint.

1. ábra

2. ábra

	► A laminálás további menetére vonatkozó 
információk a Laminálás fejezetben ol-
vashatók.

Hideglaminálás előkészítése

FIGYELEM!
	► Meleglaminálás után először hagyja telje-

sen lehűlni a lamináló készüléket, mielőtt 
elkezdi a hideglaminálást. Ellenkező eset-
ben még forrók a készülék belsejében lévő 
hengerek. Ez kárt tehet a fóliatasakban és a 
laminálni kívánt dokumentumban!

1) Csatlakoztassa a laminálógép hálózati 
csatlakozódugóját egy hálózati csatlakozó-
aljzatba.

2) A készülék bekapcsolásához nyomja meg 
a BE/KI kapcsolót I/O 0. A piros power 
jelzőlámpa 7 világít.

3) Állítsa a váltókapcsolót 2 COLD állásba. 
A zöld ready jelzőlámpa 6 világít.

4) Helyezze be a laminálni kívánt dokumentu-
mot egy megfelelő méretű fóliatasakba.

Tudnivaló
	► Ügyeljen arra, hogy a dokumentum minden 

széle legalább két milliméterre legyen a fó-
liatasak szélétől, ahogy az 1. ábra mutatja.

	► Figyeljen arra, hogy csak egy fóliát hasz-
náljon a lamináláshoz. Először hajtsa fel a 
fóliát, például a 2. ábra szerint.

	► A laminálás további menetére vonatkozó 
információk a Laminálás fejezetben ol-
vashatók.
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Laminálás

FIGYELEM!
	► Győződjön meg arról, hogy elegendő hely 

van a laminálógép előtt és mögött. Ellenke-
ző esetben a készülék laminálás után nem 
tudja teljesen kiadni a laminálógép. A lami-
nált fóliatasak megsérülhet.

1) Csúsztassa lassan a fóliatasakot a zárt 
oldalával előre és egyenesen a kézi fólia-
adagoláshoz való nyílásba 5. Ügyeljen a 
jelölésekre (A4/A5). A formátumtól függően 
helyezze be a fóliatasakot középre a két 
megfelelő jelölés közé.

Tudnivaló
	► Ha a fólia mégis ferdén húzódik be, akkor 

használja a blokkolásgátló kapcsolót ABS q 
a Blokkolásgátló kapcsoló (ABS) 
fejezetben leírtak szerint.

2) Ha a fóliatasakot néhány centiméternyire 
becsúsztatta a kézi fóliaadagoláshoz való 
nyílásba 5, akkor a készülék a fóliatasakot 
automatikusan behúzza. Engedje el a fólia-
tasakot, amint érzi, hogy az automatikusan 
behúzódik.

3) A készülék a kész laminált fóliatasakot a 
laminálógép fóliakimenetén 9 adja ki.

Tudnivaló
	► Csak meleglaminálás után: amikor a 

készülék kidobja a laminált fóliatasakot a 
laminálógép fóliakimenetéből 9, akkor a 
fóliatasak forró és könnyen megváltoztathat-
ja az alakját. Ezért laminálás után hagyja 
a fóliatasakot egy percig hűlni, mielőtt 
hozzáér.

	► Jobb laminálási eredmény érdekében a még 
forró fóliatasakra egy könyvet, iratmappát 
vagy más nehéz, sima tárgyat rakhat ne-
hezékként. Így a fóliatasak felülete sima és 
hibátlan lesz.

4) Ha nem szeretne mást laminálni, akkor 
nyomja meg a BE/KI kapcsolót I/O 0 a 
készülék kikapcsolásához. A jelzőlámpák 
6/7 kialszanak.

5) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
hálózati csatlakozóaljzatból.

Blokkolásgátló kapcsoló (ABS)
Tudnivaló

	► A laminálási folyamat elején előfordulhat, 
hogy a készülék ferdén húzza be a fóliata-
sakot vagy megakad a készülékben.

1) Tartsa lenyomva a blokkolásgátló kapcsolót 
ABS q. A készülék nem húzza be tovább 
a fóliát.

2) Vegye ki a fóliatasakot a kézi fóliaadago-
láshoz való nyílásból 5, majd engedje el a 
blokkolásgátló kapcsolót ABS q.

3) Kezdje újra a laminálást. 

Vágó funkció
Tudnivaló

	► Fóliákat csak laminálás után vágjon méretre.

1) Tolja be a vágófejet 4 ütközésig. A vá-
gófej 4 egészen a vágósín 3 két végéig 
tolható.

2) Vezesse át a papírt/fóliát a vágósín 3 
alatt.

3) Használja a vágóvonalzón 1 lévő jelölé-
seket a papír/fólia pontos igazításához, pl. 
ha rövidebbre vagy ferdére szeretné vágni 
(lásd a 3. és 4. ábrát). 
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0

1 2 3 4 65 7 8 9     10 11 12 151413
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3. ábra
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4. ábra

4) Tartsa a papírt/fóliát egyik kezével stabil 
pozícióban.

5) A vágáshoz nyomja le a vágófejet 4 a 
másik kezével és tolja végig egy lendülettel 
a papír/fólia fölött a vágósín 3 mentén.

Saroklekerekítő használata
1) Vegye ki a saroklekerekítőt 8 a készülék-

ből.

2) Vezesse be a papír/fólia egyik sarkát a 
saroklekerekítőbe 8.

3) Nyomja össze a saroklekerekítőt 8.

4) Ismételje meg a folyamatot a papír/fólia 
mindegyik sarkán, amit szeretne lekerekíteni.

5) Tolja vissza a saroklekerekítőt 8 aljával 
befelé és keskenyebb oldalával előre a 
készülékbe kattanásig.

Saroklekerekítő ürítése

1) A saroklekerekítő 8 kiürítéséhez forgassa 
el a saroklekerekítőt és húzza le az alján 
lévő fedelet. 

2) Ürítse ki a tartalmat egy hulladékgyűjtő 
edénybe. 

3) Rögzítse vissza a fedelet a saroklekerekítőre 
8.

Tisztítás
VESZÉLY!

	► Tisztítás előtt húzza ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból.

	► Ügyeljen arra, hogy a tisztítás során ne 
kerüljön folyadék a készülékbe.

	► Soha ne merítse a készülék részeit vízbe 
vagy más folyadékba!

	► Soha ne nyissa fel a készülékházat. 

VIGYÁZAT!
	► A laminálógép meleglamináláskor felmeleg-

szik. Kikapcsolás után várjon néhány percet, 
amíg a laminálógép lehűl, mielőtt a készülék 
felületéhez ér. Égési sérülés veszélye áll 
fenn!

FIGYELEM!
	► Ne használjon erős vagy súroló hatású 

tisztítószert, mert ez kárt tehet a készülék 
felületében. A készülék felületét enyhén 
nedves törlőkendővel és gyenge hatású 
mosogatószerrel tisztítsa.

	♦ A készülék felületét enyhén nedves törlőru-
hával és gyenge hatású mosogatószerrel 
tisztítsa. Hagyja teljesen megszáradni a 
készülék felületét, mielőtt ismét használja.

A görgők tisztítása

Minden laminálás során szennyeződés rakódik 
le a laminálógépben lévő görgőkön. Ez idővel 
csökkenti a laminálógép teljesítményét. Ezért 
használat után rendszeres időközönként tisztítsa 
meg a laminálógép görgőit, vagy amint romlik a 
laminálás eredménye. Ehhez tegye a következőt:

1) Készítse elő a készüléket a Meleglaminá
lás előkészítése fejezetben leírtak 
szerint. Állítsa a váltókapcsolót 2 80 MIC 
vagy 125 MIC vastagságra. A fóliavastag-
ság tetszőlegesen megválasztható. Várja 
meg, amíg a zöld ready jelzőlámpa 6 
világít. 
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2) Helyezzen be lassan egy A4 vagy A5 mére-
tű, középen összehajtott (legfeljebb 0,5 mm 
vastagságú) papírlapot fóliatasak nélkül és 
hajtással előre a kézi fóliaadagoláshoz való 
nyílásba 5.

3) Engedje el a lapot, amint érzi, hogy 
az automatikusan behúzódik. Ekkor a 
laminálógépben található görgőkön lévő 
szennyeződés rátapad a papírlapra. A 
készülék a papírlapot a laminálógép fóliaki-
menetén 9 adja ki.

4) Ismételje meg többször a tisztítást. Minden 
alkalommal egy új, tiszta papírlapot hasz-
náljon.  
Ha nem látható több szennyeződés a papír-
lapon, akkor a laminálógép belsejében lévő 
görgők tiszták.

Tárolás
	♦ Hagyja a készüléket lehűlni, mielőtt elrakja.

	♦ A készüléket tiszta és száraz helyen, közvet-
len napsugárzástól védve kell tárolni.

Utilizācija
Csak Franciaországra vonatkozik:  

A termék, a csoma-
golás és a használa-
ti utasítás újrahasz-
nosítható, a gyártó 

kiterjesztett felelőssége alá tartozik, és szelektív 
hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

A készülék ártalmatlanítása
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt 
látható szimbóluma azt jelzi, hogy 
ez a készülék a 2012/19/EU irány-
elv hatálya alá tartozik. Ez az irány-

elv azt mondja ki, hogy a készüléket életciklusa 
végén nem szabad a szokásos háztartási hulla-
dékkal ártalmatlanítani, hanem külön létrehozott 
gyűjtőhelyen, újrahasznosító központokban vagy 
hulladékkezelő üzemben kell leadni.

Ez az ártalmatlanítás az Ön számára 
díjtalan. Kímélje a környezetet és ártal-
matlanítson szakszerűen.

Ha hulladékká vált készüléke személyes adato-
kat tartalmaz, akkor az Ön felelőssége ezeket 
törölni, mielőtt a készüléket visszaadja.

�Az elhasználódott termék ártalmatla-
nításának lehetőségeiről tájékozód-
jon települése vagy városa önkor-
mányzatánál.

A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolóanyagokat környezetba-
rát és hulladék-ártalmatlanítási szem-
pontok szerint választottuk ki és ezért 
újrahasznosíthatók. Ártalmatlanítsa a 

feleslegessé vált csomagolóanyagokat a hatályos 
helyi előírásoknak megfelelően.

Ártalmatlanítsa a csomagolást kör-
nyezetbarát módon. Vegye figyelem-
be a különböző csomagolóanyago-
kon lévő jelzéseket és adott esetben 
válassza külön azokat. A csomago-

lóanyagok rövidítésekkel (a) és számjegyekkel 
(b) vannak megjelölve, az alábbi jelentéssel: 
1–7: műanyagok; 20–22: papír és karton,  
80–98: kompozit anyagok.

Spanyolországra vonatkozik:
A csomagolás papírból és/vagy  
kartonból lévő alkotóelemeket  
tartalmaz.

A csomagolás műanyagból  
és/vagy fémből lévő alkotóelemeket  
tartalmaz.
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A Kompernass Handels 
GmbH garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik 
meg az eladóval szemben. Az alábbi garanci-
ánk nem korlátozza vagy szünteti meg a jogsza-
bályban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdő-
dik. Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásár-
lás igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három 
éven belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, 
akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy visszafizetjük az 
árát. A garancia feltétele a hibás készülék és a 
vásárlást igazoló bizonylat (pénztári blokk) há-
rom éves garanciaidőn belüli bemutatása, vala-
mint a hiba lényegének és megjelenése idejének 
rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem 
kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban 
foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a 
jótállással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is 
vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is 
fennálló sérüléseket és hiányosságokat a kicso-
magolás után azonnal jelezni kell. A garanciai 
lejárta után esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen 
ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vo-
natkozik. A garancia nem terjed ki a termék 
normális elhasználódásnak kitett és ezért kopó 
alkatrészeknek tekinthető alkatrészeire vagy a 
törékeny alkatrészek – mint például kapcsolók 
vagy üvegből készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék meg-
sérül, nem megfelelően használják vagy nem 
tartják karban. A termék megfelelő használata 
érdekében a használati útmutatóban foglalt 
összes utasítást pontosan be kell tartani. Feltét-
lenül kerülni kell minden olyan felhasználási és 
kezelési módot, amit a használati útmutató nem 
javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten 
figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti 
visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, 
erőszak alkalmazása vagy olyan beavatkozások 
esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett 
szervizben végeztek el.

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse 
a következő utasításokat:

	■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 456368_2401.

	■ A cikkszám a termék adattábláján, a termék-
re gravírozva, a használati útmutató címlap-
ján (balra lent) vagy a termék hátoldalán 
vagy alján lévő címkén található.
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	■ Működési hiba vagy más hiba észlelése 
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy 
e-mailben.

	■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz 
címére a hibásnak talált terméket és a vá-
sárlást igazoló bizonylatot (pénztári blokk), 
illetve röviden írja le azt is, hogy hol és mi-
kor jelentkezett a hiba.

�Más használati útmutatókhoz, 
termékbemutató videókhoz és a 
telepítési szoftverekhez hasonlóan 
ezt is letöltheti a 
www.lidl-service.com oldalról.

�Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszol-
gálati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és 
a cikkszám megadásával (IAN) 456368_2401  
megnyithatja a használati útmutatót.

Szerviz
�Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 456368_2401

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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